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N:0 37. Lördagen den 11 September 1852.

FÄ y P K o - T i d un inga Ko
44 Söndagen efter Trefaldighet 

predika:
/ Domkyrkan:

Olesängen: Comminister v. Past. Claesson* 
Hlögmessan: v. Past. Hegardt.
Aftonsången v. Past. Olsson.

/ ChrtsliniB Kyrka:
Tyska Högmessan (kl. 10) vicar. Past. Prehn.
Svenska Aftonsången (kl. 2) Bet. Pred. v. Past.

Kindberg.

/ G urinsons-kyrkun:
Högmessan: Bat. Pred. v. Past. Lundgren.

i Fatligluis-kyrkan:

'■ Pastor Hallén.

I Hospitals-kyrkan:

v- Past. Mag. Landtbom.

Bok Annonser.
I morgon Söndagen den 12 Sept, utkommer 

från C. Petersens Lithografiska Inrättning och 
Boktryckeri

Illustreradt nyaste Söndagsmagasin,
VI årgången M:o 37.

INNEHÅ LLANDE:
Allgäu, med 5 plancher. — Strumpväfva- 

tens Dotter, forts, fr. N:o 36. — Starkatsgun- 

dalp, planch. — Lord Strafford och Stuarter- 
ne. — Jätte-sköldpadda, med planch. — Till 
minne om Goethe, med planch.
-------==> Å detta veckoblad, som hvarje 
exasd Söndags morgon kl. 7 utgifves 

i stor qvart om 8 trespaltiga sidor, kan pre- 
numereras så väl å alla rikels Postkontor och 
Boklådor som hos utgifvaren med 4 R:dr 
B.co för hela året. Bladet tillsändes prenu
meranterna kostnadsfritt.

Götheborg den 11 Sept. 1852.
(179.)

Till Salu.

Tapeter & Border, 
af Herr C. J. Ljungbergs i Ulricehamn väl
kända tillverkning, försäljas genom underteck
nade, och är lagret tillökt med nya smakfulla 
mönster af såväl fina som ordinära. Realisering 
af en del rester äger rum till nedsatta priser.

J. P. KLEIN 8 KOMP., 
N:s 11 8 12 Kyrkogatan.

(169.)

Stearin=Ljus, 
af Liljeholmens välkända tillverkning, försäl
jas i kommission hos undertecknad, à 30 sk. 
b.ko pr skalp., när minst 50 skalp, tages.

E. BOYE.
(178.)



Tomkärl, CANE CH. BBA EECHNANN
bestående af hela och halfva Åmar, hela och försäljer från Magasin uti dess hus vid gam- 
halfva Ankare, deribland äfven tätbandade,säl- la Warfvet, af Eriksbergs Gjuteri tillverkningar:
jas för vinnandet af snar realisering, till yt- 
terst billigt pris, af

J. P. KLEIN y KOMP., 
N:s 11 ÿ 12 Kyrkogatan.

(170.)

Underteknad försäljer midtför liädhustrap- 
pan, ett sorterat lager af Helsingborg välkän
da saltglaserade lerkärl.

Götheborg den 7 September 1852.
J. 1IÔGLINDH, 

från Helsingborg.
(1'1)

Extra fin raffinerad Hallonsaft finnes till sa
lu hos Kapten Lundgren, i andra våningen af 
1. d. Möllerska Plantaget vid breda vängen.

(172.)

Goda Hokärter, 
försäljas hos

ANDERSSON ÿ WALLERIUS.
(174.)

Ekemangel 
till salu; om priset kan öfverenskommas med 
Jungfru Sophi, som träffas hos Skomakare
mästare Dahlström vid Ekelundsgatan.

(173.)
Jönköpings

Tändstickor samt patent Kimrök i karduser, 
kommissionslager till fabrikspris, hos

C. M. GOLDKUHL.
(177.)

Prima Norsk
Horsey och Rotscher, samt brun och blank 

Tran, försäljes af E. G. ANDERSSON.
(175.)

Amerikanskt Hvetemjöl, 
i tunner, om 10 % Lisp., utmärkt vackert, till 
billigt pris, försäljes af A. OLSSON J;R.

(176.)

Köksspislar, af olika storlek. 
Spishällar, med och utan stekugn. 
Strykugnar, med och utan strykjern. 
Kaffeqvarnar, efter Amerikansk modell.
Spottbackar, Betsmän, Alnar.
Grytor, Pannor och alla andra Hushållskärl.
Takfönster, Bågar och Galler.
Ornamenter och Gallerverk, till portar, dör- 

rar, balkonger, grafvar, m. m.
Skeppskabysser, större och mindre, med och 

utan kokkärl
Skeppskaminer, af olika slag.
Luftventiler till skansdäck, af metall.
Metallspik och Bult, af alla dimensioner.
Galvaniserad Ek- % Furuspik, Bandjern till 

kött-tubbar y vallenfat, Vatlenhämtare, större 
och mindre Sehaklar, Hakar, Krokar, Cau
ser, m. m.

Beställningar såväl af dessa som af alla an
dra gjutna metall- och jern-effekter emotta- 
gas uti nämnde försäljnings-magasin, äfven- 
som vid Eriksbergs Gjuteri och härslädes utj 
Herr N J. Gumperts Bokhandel.

Götheborg i Sept. 1852. (168.)

Veritabel god Blanksmörja på 
buteljer försäljes till billigt pris 
i Huset N:0 4 &5 Spanmålsgatan, 
till venster i gården eu trappa 
Upp (143.)

På Triade n. Tidning för Kyrkomusi
kens och Folkskolans Vänner, som utgifves 
minst en gång hvarje vecka, stundom med mu
sikbilagor, kan prenumeration för innevarande 
år ske hos ”Redaktionen af Triaden i Nykö
ping” med t rdr bko, samt å alla rikets post
kontor med 1 rdr 16 sk. s. m.

Nästa N:o utgifves Lördagen den 18 Sept.
Götheborg, C. Petersens Officin 1852.
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Den lilla Offfa.

Han pefade wid desza ord på den glänsande 

bruna faffeserwisen på frufostbordet.

Procop föl honom i orbet:
"Men min trohet, hennes nåds höglofliga 

trellens.”
"Jag misztänfer icfe er trohet, herr von Schu- 

mann," sade grefwinnan. "Gud beware mig der: 
ifrån. Gr rättsaffenhet år vantastad, åtminstone 
tills widare. Här år talan om er uppmärfsam- 
bet. Huswäsenet har ni på det oförswarligaste 
Wårdslösat, och låtit bortfomma safer, font woto 
Untier er wård. Zag will hoppas, att ni i ftort 
bar wetat att båttre hushåla; men bet stat wisa 
siq wid gransfningen af epra böcfer. Hwad slags 
bof^åaeri är bär infördi? bet bubbla italiens? 
Bag will förmoda bet; ty bet är bet sätraste af 
alla."

Grefwinnan såg med en genomborrande blic 
på ben tillintetgjorde embetsmannen.

"Åth, alernädigafte hennes nåd," jemrade han, 
"twad förstår jag af bofhålleri? är jag Andrens 
med tafspänet?"

Förundrad frågabe Tini, hwad nämnde An- 
bread hade med denna saf att göra.

Procop beråttabe på sitt rotwälsa fått, att 
denna historia war mycket mål fänd i Oela Böb, 
men. "Gn wiß enfe-grefwinna, lifa mydfet om 
bon hette Rosenberg, Wrbna eller Chorinsfi, hya- 
de en förwaltare, gamle Andreae, sor alltid uvp- 
gjorde räfning Iwarje Georgi ocd Martini. Hn 
bragte altid mycket penningar, oc ett gammalt 
taffpån, på hwilfet med frita ‘ största forrhct war 
upptednabt, hwad peringarne hade att betytia. 
War räfningen uppgjord, torfade den gamle af 
tofspånet oc star bet förnöjd i sicfan. Eafen 
war fort oc gob. Slutligen lät grefwinnan in- 
tala sig att uppdraga förwaltningen af sin egen- 
bom till en "rationel" landthushådare. Andrens 
fic hwila sig; ben rationelle börjave styra med 
skrifware oc skrifwares strifware. Eafen fic nu 

ett rått wackert oc affärsmäßigt utfeenbe; nien 
åndå fanns wid Georgitiden inga penningar oc 
wid Martini måfte grefwinnan til oc med släp- 
pa till. Då bortjagabe hon strifwaren oc be- 
fallbe:

"Nopa hit Andreas med taffpanet!”
Sedan har bet deraf blifwit ett orvstäf.
"Ja,” sade Tini, ”ben gamle meb tafipanet wo- 

re äfwen nu att rekommendera, ont än pappers- 
fabrikörer oc bläcksuddare skulle stämma i meb, 
bocf får man tillägga att samma Andreas måfte 
warit en i grund oc botten ärlig gubbe.”

Något bitåt vttrade Tini om historien, utan 
art jus derför falla fin fôrroaltare en fpetöbof; 
hennes lynne hade till oc meb blifwit något, 
wänligare, förmodligen genom skafningen af skrat - 
tet. Sfrattet gällde naturligtvis mera berättelsm 
än berättaren; bocf utlade Vrecop fafen til sir 
förbel. Glädjen skulle emellertid icfe wara af itor 
waraftighet. Nes fom intrampandes oc gaf gnef- 
winnan nytt ämne till flagornai.

"Hwad är bet för en förfärlig trampar nar,, 
ni ber har sänt mig?” fabe hon, "imutsig, tülpe 
aftig, ondskefull oc lömst."

Under bet att Tini ännu talade, fnocaberdet 
på dörren, oc in träbbe ben främmande, Siäbbt 
brun frack, åtföljd af Offfa.

"Ha, hwilfen wacker flicka," tänkte Leo.
"Hwad will ben landstryfaren?" ropadecBto- 

cop, "hwilfen djerfhet, att tränga sig in här!"
Men grefwinnan gicf landstryckaren tillmöte, 

räckte honom handen att frßa oc föreställde för 
fin man herr Mxierhuber font hennes familjs på- 
litlige wän.

"Dc hwad är bet för en besynnerligi ledsa- 
gerffa, ni har?" frågabe Tini slutligen, pekande på 
flickan.

Han fwarabc lugnt:
"Ni fänner ju min gamla swaghet, att försö- 

fa läsa ebra önskningar i ögonen.”
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Den lilla Dfffa.

"Nog fanner jag denna den älshwärdaste af 
alla swagheter," stämtade Tini, "ni bar gjort mig 
till ett bortskämdt barn."

Mierhuber fortsatte:
"Denna gången behösde jag till vc med icfe 

fe på edra ögon. Ar dötttarve bland edra Zla- 
bings undersåtare upptäckte jag för er en hus. 
piga."

Vrocop önskade den främmande åt andarnas 
land oc strart derefter sig sjelf dit pepparn we- 
1er. Desza önskningar hade följande orsaf. Mai- 
erhuber tilltalade domaren:

"Se, god morgon, herr von Schumann. Har 
ni sofwit gebt? Huru går affärerna? Har ni redan 
sprangt den srälmen, den tyske jägmästaren, i luf- 
ten? Huru gär det med be nät oc snaror, som 
den trogna bundsförwandten Res skulle uppstäl- 
l? När will bet nådiga herrskapet befria min 
stränge herre från jägmästarens obeqwäma när- 
war ?"

Snöhwit oc darrande i alla lemmar, utro- 
pade domaren på böhmiska:

"D, du fördömde tyske spetôbof, du nedriga 

Zigenare oc landîtryfare, du bar föpt falsa witt- 
nen emot mig, för att bringa mig ifrån mitt 
brödstycke! Du fiskar efter mitt embe e, du utswult- 
ne halunf, min flicka will du beröfwa mig, du li- 
derlige perufstoc ?"

Hwarefter Maierbuiber swarade på samma 
språf:

"Gå oc packa bin ränsel, otrogne bof. 
Inom en timma uppgör du din räfning oc inom 
twå wandrar du härifrån. Wittnet emot big är 
bu sjelf."

Då Procop hörde ben främmande meb sådan 
lätthet tala böhmiska, förlorade ban genast förmå- 
gan både att fe oc höra, så att han icfe sjelf 
wiste huru han fom ut genom borren.

Förundrad åskådade Leo uppträdet; han förftob 
otben, utan att fatta meningen. H08 Tini war 

bet jus omwändt; bon begrep allt, utan att för- 
ftå ett orb. Hon fände äfwen den faberlige wåns 
nen oc hans sätt.

"Ni är en trollkarl, herr von Maierhuber, " 
fabe hon, "men en wälmenande; låtom oß derför 
vcjå nu få höra, hwad förhandlingen meb mar 
nen hade att betyda."

Mierhuber tog sig utan frus från pipställ 
ningen bredwid Leo en ftoppab pipa, faite ng od 
yttrade följande, sedan ban ur fickan upptagit et 
ftort bref:

"Det ffola wi i all treflighet noga erfar», 
min nåbiga fru botter. För ögonblicet är DdI 
tillräckligt att weta, att jag befriar er oc) er herr 
gemål från en fördärflig blodsugare, oc har el 
trogen förwaltare in petto. Wigtigare är tel 
underrättelse, att er aflidna tante Cailla tes 
menterat er en ståtlig förmögenhet, hwarigenomii 
blifwit befriab för alla framtibiga befymnier. 9 
blir berigenom wißzerligen icke rif, nemligen i be 
traftanbe af ert ftånb, men ändå förmögen på 
borgarwis, oc få widt jag fänner er, få är od 
jui en fåban lott, ni helst önsar er. Se der, 
lä8 sjelf. Men en refa till Wien foQar bet.

WII.
Wien har för icfe rätt länge feban warit « 

gansa munter stav. Om Gud will, så torde de 
wäl ännu en gång blifwa bet. Men bet somi 
fe få lätt förändras, äro be tränga gatorna, D 
mörfa oc äfientyrliga byggnaderna. Doc hat 
en af be äfwentyrliqaste nyß mås ge wifa för c» 
"modellmäßig" byggnad, rätwinflig efter bly od 
lob, meb ftora blanka fenster, meb en hög snåc 
ftege, fom belys ofwanifrån, fnor sig i djerfid 
swängningar upp mot höjden. Det war bet gan 
la fossehuset "Sehrwisch,” fom undergått dennd 
förändring.

Seffehuset Kehrwisch war temligen starft be’ 
föft; böhmiska musikanter oc italiensa studenter 
hade här sitt nederlag, spelade flitigt à la guer-
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r, — ice blott på ven bristfälliga, furggslitne bil- 
jarden — oc förenade sig till flyftiga bröbrnsoy, 
iå snart en främling råfade wilse i deras sällstop 
ob bade något att mista. De öfriga tre wdnin- 
garne woro icke mindre brofigt uppfyllb mep 
Horn oc sinå "partier." Huset bilar en werlp 
för sig, i bifilfen icfe den ene grannen befymrar 
fig om ven andre, fnappt att Den ene wet att pen 
andre finved till. I det hela taget fände de alla 
blott fälarmästaren, hans fac totum oc en Po* 
lisfonstapet. Så förhåller det sig i Wien i te 
fleita flora hue, der herrn oc frun bebo hwar 
fm wåning, belt oc hålet oberoende af hwaran- 
bra. Hhyresmannen öppnar for dem de tomd 
wäggarne, annars intet, oc under den förut be: 
tala tiden funna de för honom Lefwoa eller 06 et: 
ter behag, oc utan att fråga efter om be bett på 
bara golfwet omgifna af fala wäqgar, eller om 
de omngifwit sig med all werldens (ur.

QF bet sevnare alternativet hade ben bestetlige 
betr von Maicrhhuber begagnat sig i en wiojträdt 
stnla. Wäggarne woro målade — wåra tapeter 
of papper l)abe ben tiben ännu ide bliswit wan- 
liga i Yien. Golfwet betäcktes af bet såfalade 
falsta parquett, ett slags warbufdtäde, Iywvaré 
mönster föreställde en ftor schacbräbn. Hwita 
gardiner pryode fensterna. Ala möblerna woro 
af mahogni. Spegdl oc fopparstic prålape 1 för- 
qylda ramar. Kopparsticken, idel praftîtycken, 50- 
be uteslutande ben hedniska himmelens standbalfrö: 
nifa till föremål, lifasom för att avortera, att en 
åldrig ungfart wistades här. Snvånarenö ålber 
oc fmaf funde man lifasom gisa sig till af be 
prypligt uppstälde böckerna med sina förgylda tit- 
lar på ryggen i bet med gladrutor förfebbe bof- 
ståpet. Thummnels refor, Blumauers bifter, Tti- 
stram Shanoy oc Peregrine Pickle, Wieland oc 
Slinger voro reban ben tiben gammalfranfista 
trôftare, bwilfa Schilling, Glauren oc von bet 
Velde gjorde fältet stridigt. Den gamle ungfar-

len var uppenbart förd att lena ogiit, det wie 
fare bet inres flosterliga orbiting, bet bevifte alla 
möblernas fmåäftiga snvggbet. Sntet bamforn 
roar att upptäcka, ocb bet vill säga mycfet i Bi- 
en, ber bet fina falfbammet tränger igenom but- 
belfenstren oc försöker att betäda bvarje qlänsan- 
be föremål med en grå slölja. Tet srulle äfven 
varit bra förargligt, om rammet vågat sig in i 
ett buc, sådant fom Kehrisc.

QBanligen var rmmeis Verre lifoså städad fom 
rummet; men vanligen betvber ide altiz. Hon 
hade sina lynnen lifasom wäverlefen har silt- Un- 
ber bet att solen sien beritte, var Mierhuber 
berinne som blitt ocb dunder. Han trätte med 
fin gamla fofersta, Marianf. 3 Wien bör en 
gob foferstas namn mara Mariunf, lifason hwar’ 
je judes Mauschel ocb en ärlig mops’ Sincttert.

"Qarm Marianfa fan pada in," fabe han 
blanr annat, "en få giflg brafe fan jag ide was 
ra nöjb med. Jag will lefira i fred med folf, 
men modam bringar mig i owänstap med hela 
werlden.”

Den gamla maran Marianfa tjot.
"30, mavam fan gerna gråta," fortsatte Den 

vrebgate herrn, "gråt hon gerna, men för hen- 
nes egen sull, för hennes egen onosa oc «lof- 
(;et. Med henne fan man albrig i ewighet håla 
ut, oc hon är ®itbi lof heller ide ben enda fo- 
fertan på linien emellan Tabor oc Mariahül- 
fer."

Marianfa swarade meb sielfbelåtenhet:
"Mlen herrns lifrätter kommer bod albrig nå- 

gon att fofa fom jag.”
"Naturligt," gycklade Mierhuber, "hon lagar 

ju falaben aldetes förträffligt. Sadar ödmjufast- 
knappt vänber jag ryggen, för att trenne bagar 
roara borta, innan man springer font befatt till 
fru Antl! oc hwem annan gör det, än min be- 
(teoliga Marianfa? Dd) hwad gör hon Der? H011 
låter pumpa fig, lifafom man pumpar ur bönder-
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111. Sag har i fanning en beskedlig, alltför be- 
sedlig herre, säger hon . . ."

"Ar bet någon sond bet?" afbröt honom ben 
gamla, "bet är, åtminstone tills denna dag en 
fanning."

"Hwad år bet att skratta åt?" röt Maierh 

ber uppbrusande.

"Jag har wäl orsof att stratta,” swcrad 
guman, "herrn har ju hela sin lifstid i äfter 
sapswåg aldrig kommit längre än til början af

"@obt oc roäl, mabam; men bet fommer ic- frågan, få har orbet fatt fig faft i halsen. Herr
fe alltid att på broab man fager, utan huru man fan gerna tiga. Herrn hade Hfa Htet tagit frör 
fäger bet. Wiszerligen har bet srett af hjertats fen Netti Bachmaier, font alla be andra herrn har 
gobbet, att jag förskaffade herr von Schumann en brunnit för. Det är hos herrn blott en fir idé, 1
tienst. Jag war twungen att jaga honom bort 
ifrån Zlabings, ty ber har han reban stulit tw&

oc herrn sulle bii lebfen i samma ögonblic man 
tog herrn på orbet. Ge bara til, att bet icfe ser 

gånger; men ber hwares intet är att ftjäta, fan fortare, än herrn önsar.” 
man brufa uslingen. Sal jag låta honom helt 
oc hålet swälta ihäl derför, att ban ären 38h-

Smickrad af Denna warning, froarabe ungfar 
len i mildare ton:

mare? Men hon får meta, min fåra mabam, art "Det låta wi wid sitt wärde; aftensfapen fny 
iu ofjfebat honom för hans (ånga fingrars sutt, tas i himmelen. Men broart har Dfffa tagit 
oc icfe för Dfffas. Dc feban få har jag rif- wägen?"
tigt nog märft, att grefwinnan är litet swartfjuf 

vå fin man, oc då fan det warn petfamma om 
"Wet jag bet?" brummade Marianfa, "sprun 

git fin wäg har hon oc silfwerskedar har hon tas

huspigan better Nes eller Netti. Då grefwinnan git med siq."
åter refte, sade jag till henne: Lemna Dfffa åt "Jag stal slå armar ocb ben af madam,” ho 
mig, hon har en fästman här, ben böhmiska fet- tade Mierhuber, "hon har skrämt finget på ben 
mannen, oc trill gerna gifta fig med honom, arma flitfan, bet har hon, hon gamla Drafe, od» 
Sör grefwinnan wet jag en bra huspiga, öftrer til att börja meb stal hon nu genast pada sig- 
trettio år gammal, en fader- oc moderlös flicto. Förstår hon, madam? Ja. har förtretligheter nog 
lom syr, stär tid oc förftår att hanotera stryf- ändå, om jag icfe stall låta tyrannisera mig af 
jernet. Alt gebt. Grefwinnan refer hem, Dfffa min fofersta. Oc om jag icfe återfinner Dfffa, 
kommet til mig, jag refer till Baden. Madam så får mabam icfe ut sin inneftåenbe lön. Men 
Marianfa berättar for fru von Antl historian om hwad är bet jag pratar? Jag behöfwer ju blott 
mitt goba hjerta oc ben böhmiska flickan. Fru fråga efter i polisen, för hwem här i Wien ice 
von Antl fpringer med nheten till fru von Bac- en strumpsticka går förlorad.”
maier oc fröfen Netti. De fomma icke, fem be 
lofwat, on Söndagen till Baden, utm tillsfrifwa Den lilla Dfffa wat roib ifrågawarande till- 
mig ett ndbbigt bref. Hon, mabam, wet hon, fälle mycket närmare den gamle ungflarlen, än 
broab hbon ställt till? Sröfen Netti är ännu en hon sjelf funde tro; ty hon war nemligen med 
znbcet roacfer flicka meb fina tjugenio år, oc får honom under ett oc famnm taf oc i en och san- 
en gång, femtiotusen gy den. Det hade wäl icfe ma träning, blott att en annan trappa förbe up 
roarit något parti för mig bet?' til hennes tilflyftsort. Gn annan trappa will

- arianfa log faftmobigt. här ungefär säga bet samma sem om haf och land




